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Predmluva

Brzy se zacétete do pozoruhodnych ptibehii australskych
domorodcti kmene Narran, ktefi si tikaji Ningaburdove
(Noongahburrahs). Na posledni chvili tyto pfibéhy koncem 19.
stoleti pro nés zachranila pani Catherine (Katie) Langloh Parkerova
(1856 —1940), ktera se svym manzelem mezi domorodci zZila dvacet
let.

Dostanete se do svéta, kde lidé ziji jednoduchym zplisobem
a pomoci jednoduchych néstroji dennodenné shangji potravu, aby
prezili. Uvidite, jak, ¢asto pomoci Isti, jedni bojuji proti druhym
anebo s prirodnimi zivly a snazi se je ovlivnit magii. Setkate se se
zvifaty a ptaky pro nas exotickymi, jako jsou napiiklad jezura,
klokan, ¢i emu, poznate typicka nebo oblibena jidla domorodci
a zpusob, jak je pfipravuji. Budete uvedeni do jejich slavnosti
a obtadul s pisnémi, tanci a vzdy k nim vhodnymi odévy. Dozvite se,
jak vzniklo mnoho zvifat a ptakt, dokonce souhvézdi, a jak jsou
svymi vlastnostmi svazani s lidmi. Jsou to pfib¢hy mnohdy drsné,
stejné jako je drsnd australska ptiroda.

V nazvu Australské legendy neni pieklep. Chceme odlisit
domorodce, tedy Australce neboli Aborigines od bilych pfiste-
hovalctlinajizni kontinent —Australant.

Domorodé nazvy si snaze osvojite pomoci slovnicku na konci
knihy. Tam také naleznete stru¢ny ptehled anglické gramatiky a
vybér zajimavych slovnich ¢i mluvnickych obratii z kazdé kapitoly.
Anglicky text si muzete poslechnout na ptiloZzeném CD.

Ptejeme hezké pocteni!
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1.

Dinewan the Emu,

and Goomblegubbon the Bustard /
Emu Dinewan a drop Gamblegubon

Dinewan the emu, being the largest bird, was acknowledged as
king by the other birds. The Goomblegubbons, the bustards, were
jealous of the Dinewans. Particularly was Goomblegubbon, the
mother, jealous of the Dinewan mother. She would watch with envy
the high flight of the Dinewans, and their swift running. And she
always fancied that the Dinewan mother flaunted her superiority in
her face, for whenever Dinewan alighted near Goomblegubbon,
after a long, high flight, she would flap her big wings and begin
booing in her pride, not the loud booing of the male bird, but a little,
triumphant, satisfied booing noise of her own, which never failed to
irritate Goomblegubbon when she heard it.

Goomblegubbon used to wonder how she could put an end to
Dinewan’s supremacy. She decided that she would only be able to
do so by injuring her wings and checking her power of flight. But the
question that troubled her was how to effect this end. She knew she
would gain nothing by having a quarrel with Dinewan and fighting
her, for no Goomblegubbon would stand any chance against a
Dinewan, There was evidently nothing to be gained by an open
fight. She would have to effect her end by cunning.

One day, when Goomblegubbon saw in the distance Dinewan
coming towards her, she squatted down and doubled in her wings in
such a way as to look as if she had none. After Dinewan had been
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Emu Dinewan byl jako nejvétsi ptdk povaZzovan za ptaciho
krale. Dropi Gumblegubonové na Dinewany zarlili. ObzvIast
zarlila matka Guamblegubonli na dinewanskou matku. Zavistivé
hled¢la, jak vysoko Dinewanové 1étaji a jak rychle béhaji. Vzdycky
ji pfipadalo, Ze se ji matka Dinewantli chlubi povysené do tvare,
protoze kdykoli se po dlouhém vysokém letu Dinewanové snesli
blizko Gliimbleguboni, mavala svymi velkymi kiidly a zacala se
naparovat. Ne hlasit¢ jako muzsti, ale slab¢, vitézné€, spokojené
svym vychloubacnym zvukem, ktery vzdycky bezpecné Glimble-
gubonku, kdykoli ho uslysela, roz¢ilil.

Gumblegubonka piremyslela, jak by dinewanské povySenosti
ud¢lala konec. Napadlo ji, ze bude schopna to provést jediné tak, ze
ji porani kiidla a vyzkousi, jak bude schopna létat. Ale znepo-
kojovala ji otdzka, jak toho dosahnout. Véd¢la, ze kdyz se s Dine-
wankou pohadd a popere, niceho nedosahne, protoze Gumble-
guboni proti Dinewanlim nemaji Sanci. Otevienym bojem rozhodné
ni¢eho nedosédhne. Musi na to jit mazang.

Jednoho dne, kdyz Gimblegubonka uvidéla, jak k ni z dalky
ptichdzi Dinewanka, skréila se a slozila kiidla tak, Ze to vypadalo,
jako by zddnd neméla. Kdyz s ni Dinewanka chvili mluvila,
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talking to her for some time, Goomblegubbon said: “Why do you
not imitate me and do without wings? Every bird flies. The
Dinewans, to be the king of birds, should do without wings. When
all the birds see that I can do without wings, they will think I am the
cleverest bird and they will make a Goomblegubbon king.”

“But you have wings,” said Dinewan.

“No, I have no wings.” And indeed she looked as if her words
were true, so well were her wings hidden, as she squatted in the
grass. Dinewan went away after awhile, and thought much of what
she had heard. She talked it all over with her mate, who was as
disturbed as she was. They made up their minds that it would never
do to let the Goomblegubbons reign in their stead, even if they had
to lose their wings to save their kingship.

At length they decided on the sacrifice of their wings. The
Dinewan mother showed the example by persuading her mate to cut
off hers with a comeboo or stone tomahawk, and then she did the
same to his. As soon as the operations were over, the Dinewan
mother lost no time in letting Goomblegubbon know what they had
done. She ran swiftly down to the plain on which she had left
Goomblegubbon, and, finding her still squatting there, she said:
“See, I have followed your example. [ have now no wings. They are
cutoff.”

“Ha! ha! ha!” laughed Goomblegubbon, jumping up and
dancing round with joy at the success of her plot. As she danced
round, she spread out her wings, flapped them, and said: “I have
taken you in, old stumpy wings. I have my wings yet. You are fine
birds, you Dinewans, to be chosen kings, when you are so easily
taken in. Ha! ha! ha!” And, laughing derisively, Goomblegubbon
flapped her wings right in front of Dinewan, who rushed towards her
to chastise her treachery. But Goomblegubbon flew away, and, alas!
the now wingless Dinewan could not follow her.

Brooding over her wrongs, Dinewan walked away, vowing she
would be revenged. But how? That was the question which she and
her mate failed to answer for some time. At length the Dinewan
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Gumblegubonka fekla: ,,Pro¢ mé nenapodobis a nejsi bez kiidel?
Vsichni ptaci 1étaji. Dinewanové, aby byli ptac¢imi krali, nemaji mit
kiidla. Kdyz vSichni ptaci uvidi, ze kiidla nemam, pomysli si, ze
jsem nejchytrejsi ptak a udélaji z Gimblegubonti krale.

»Ale ty mas kridla,“ fekla Dinewanka.

»Ne, ja zadna kiidla nemam.*“ A skute¢né vypadala, jako by
mluvila pravdu. Tak dobfe kiidla skryla, jak se tak kréila v travé.
Dinewanka za chvili odesla a hodn¢ o tom, co slysela, premyslela.
Promluvila si o tom s druhem, ktery byl stejné znepokojeny jako
ona. Rozhodli se, Ze nikdy nedopusti, aby namisto nich kralovali
Gumbleguboni, i kdyby pro zachranu svého kralovéani ztratili
ktidla.

Nakonec se rozhodli své kiidla ob&tovat. Matka Dinewant §la
ptikladem, ze piesvédcila svého druha, aby ji kiidla usekl kombd,
neboli kamennym tomahavkem, a pak totéz udélala jemu. Hned, jak
to bylo hotovo, matka Dinewanka neztracela ¢as a §la Glimble-
gubonce povedét, co udélali. Nasla ji jesté tiSe sedici skréenou
a tekla: ,,Podivej se, nasledovala jsem tvého ptikladu. Ted’ zddna
kiidlanemam. Jsou useknuta.*

»Ha!ha! ha!“ smala se Gimblegubonka, skékala a tancila kolem
radosti z toho, jak se ji lest podafila. A jak tam tak tancila,
rozprostiela kiidla, zamavala s nimi a fekla: ,,Pfelstila jsem té, ty
stard pahylovice. J& pofad kiidla mam. To jste pékni ptaci, vy
Dinewanové, Ze byste méli byt zvoleni kréli, kdyz se tak snadno
nechate napalit. Ha! ha! Ha!“ A Gimblegubonka s posméchem
mavala ktidly pfimo pied Dinewankou, kterd se k ni hnala, aby jeji
zradu potrestala. Ale Gimblegubonka odletéla pry¢ a béda! Bez-
kiidla Dinewanka ji ted’ nemohla dohnat.

Skli¢ena kiivdou Dinewanka odchédzela a prisahala, Zze se
pomsti. Ale jak? To byla otazka, kterou se svym druhem po jistou
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mother thought of a plan and prepared at once to execute it. She hid
all her young Dinewans but two, under a big salt bush. Then she
walked off to Goomblegubbons’ plain with the two young ones
following her. As she walked off the morilla ridge, where her home
was, on to the plain, she saw Goomblegubbon out feeding with her
twelve young ones.

After exchanging a few remarks in a friendly manner with
Goomblegubbon, she said to her, “Why do you not imitate me and
only have two children? Twelve are too many to feed. If you keep so
many they will never grow big birds like the Dinewans. The food
that would make big birds of two would only starve twelve.”
Goomblegubbon said nothing, but she thought it might be so. It was
impossible to deny that the young Dinewans were much bigger than
the young Goomblegubbons, and, discontentedly, Goomblegubbon
walked away, wondering whether the smallness of her young ones
was owing to the number of them being so much greater than that of
the Dinewans. It would be grand, she thought, to grow as big as the
Dinewans. But she remembered the trick she had played on
Dinewan, and she thought that perhaps she was being fooled in her
turn. She looked back to where the Dinewans fed, and as she saw
how much bigger the two young ones were than any of hers, once
more mad envy of Dinewan possessed her. She determined she
would not be outdone. Rather would she kill all her young ones but
two. She said, “The Dinewans shall not be the king birds of the
plains. The Goomblegubbons shall replace them. They shall grow
as big as the Dinewans, and shall keep their wings and fly, which
now the Dinewans cannot do.” And straightway Goomblegubbon
killed all her young ones but two. Then back she came to where the
Dinewans were still feeding. When Dinewan saw her coming and
noticed she had only two young ones with her, she called out:
“Where are all your young ones?”

Goomblegubbon answered, “I have killed them, and have only
two left. Those will have plenty to eat now, and will soon grow as big
asyouryoung ones.”
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dobu neuméli zodpovédét. Nakonec matka Dinewanti vymyslela
plan a hned se ho chystala uskutecnit. VSechny své mladé Dinewany
azna dva schovala pod velkou lebedu. Pak se dvéma mladymi, ktefi
Sli za ni, odesla na plan Gimblegubonii. Kdyz z hfebene morila, kde
prebyvala, ptisla na plan, uvidéla Gimblegubonku, jak venku krmi
svych dvanact mlad’at.

KdyZ s Giimblegubonkou pfatelsky prohodila par slov, fekla ji:
,»,Pro¢ mé nenapodobis a nemas jen dve déti? Dvanact je na krmeni
moc. Kdyz si jich budes drzet tolik, nikdy z nich nevyrostou tak
velci ptaci jako Dinewani. Jidlo, které vykrmi dva velké ptaky, bude
pro dvanact jen hladové.* Goomblegubonka nic nefekla, ale pomy-
slela si, ze to tak je. Nebylo mozné popfit, ze mladi Dinewani jsou
mnohem véEtsi nez mladi Glimbleguboni, a tak Gimblegubonka
znepokojené odesla a pfemyslela, jestli drobnost jejich mlad’at je
zpusobena tim, Ze je jich o tolik vic nez Dinewanl. Bylo by
nadherné vyrust tak jako Dinewani. Ale vzpomnéla si na to, jak
Dinewanku podvedla, a napadlo ji, Ze ona ji napalila na oplatku.
Ohlédla se, kde se Dinewani pasou, a kdyz vidéla, o co vétsi ta dve
mlad’ata jsou neZ kterékoli jeji, znovu ji popadla zufiva zavist vici
Dinewaniim. Rozhodla se, Ze se nenechd ptedstihnout. Rad¢ji
vSechna sva mlad’ata az na dvé zabije. Rekla: ,,.Dinewanové
nebudou pta¢imi krali plani. Misto nich to budou Glmblegu-
bonové. Vyrostou tak jako Dinewanové, nechaji si kiidla a budou
Iétat, coz ted Dinewanové nemohou.”“ A Glmblegubonka hned
vSechna svd mlad’ata az na dvé€ zabila. Pak §la zpatky tam, kde se
jesté Dinewani pasli. Kdyz ji Dinewanka uvidé€la pfichazet a vSimla
si, Ze ma s sebou jen dvé mlad’ata, zavolala: ,,Kde jsou vSechna tva
mlad’ata?*

Gumblegubonka odpovédéla: ,,Zabila jsem je a nechala jen dve.
Ta budou mit ted’ spoustu jidla a brzy vyrostou tak jako tva mla-
d’ata.”
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“You cruel mother to kill your children. You greedy mother.
Why, I have twelve children and I find food for them all. I would not
kill one for anything, not even if by so doing I could get back my
wings. There is plenty for all. Look at the emu bush how it covers
itself with berries to feed my big family. See how the grasshoppers
come hopping round, so that we can catch them and fatten on them.”

“But you have only two children.”

“I have twelve. I will go and bring them to show you.” Dinewan
ran off to her salt bush where she had hidden her ten young ones.
Soon she was to be seen coming back. Running with her neck
stretched forward, her head thrown back with pride, and the feathers
of her boobootella swinging as she ran, booming out the while her
queer throat noise, the Dinewan song of joy, the pretty, soft-looking
little ones with their zebra-striped skins, running beside her
whistling their baby Dinewan note. When Dinewan reached the
place where Goomblegubbon was, she stopped her booing and said
in a solemn tone, “Now you see my words are true, [ have twelve
young ones, as | said. You can gaze at my loved ones and think of
your poor murdered children. And while you do so I will tell you the
fate of your descendants for ever. By trickery and deceit you lost the
Dinewans their wings, and now for evermore, as long as a Dinewan
has no wings, so long shall a Goomblegubbon lay only two eggs and
have only two young ones. We are quits now. You have your wings
and I my children.”

And ever since that time a Dinewan, or emu, has had no wings,
and a Goomblegubbon, or bustard of the plains, has laid only two
eggs in a season.
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» 1y krutd matko, které zabiji sva mlad’ata. Ty nenasytna matko.
Ja mam dvanact déti a nachdzim pro vSechny jidlo. Za nic bych je
nezabila, 1 kdybych za to mohla ziskat zpét sva kiidla. Je tu dost pro
vSechny. Podivej se na krti¢nik, jak je plny bobuli, aby nakrmil mou
velkou rodinu. Podivej, jak kolem skac¢ou kobylky, abychom je
mohli pochytat a nakrmit se jimi.*

»Alemas jen dvé déti.*

»Mam jich dvanéct. Pijdu a ptivedu ti je ukazat.” Dinewanka
odbe¢hla ke své lebed¢, kde méla schovanych svych deset mlad’at.
Brzy bylo vidét, jak se vraci. BéZela s krkem natazenym doptedu,
hlavou hrdé hozenou dozadu. Jak bézela, houpala se pera jeji
bubitely. Vydavala sviij podivny hrdelni zvuk, dinewanskou pisen
radosti. Hezkd mékouckd mlad’ata se svou pruhovanou kiizi bézela
vedle ni a vydavala pisklavy détsky dinewansky ton. Kdyz Dine-
wanka dob¢hla na misto, kde byla Gumblegubonka, ptestala
vydavat zvuk a fekla slavnostné: ,, Ted vidiS, Ze jsou ma slova
pravdiva. Mam dvanact mlad’at, jak jsem tekla. Mize§S na mé
milacky zirat a myslet na své ubohé zavrazdéné déti. A mezitim ti
povim, jaky bude navzdy 0d¢l tvych potomk. Lsti a podvodem jsi
zpusobila, ze Dinewani ztratili kiidla a nyni navzdy, tak dlouho, jak
Dinewan nebude mit kiidla, tak dlouho bude Gtimblegubon klast
jen dvé€ vejce a mit jen dvé mlad’ata. Ted’ jsme vyrovnany. Ty mas
ktidlaajadéti.”

A od té doby Dinewan, ¢ili emu, nema kiidla a Giimblegubon,
¢ili drop, klade jen dvé vejce za sezonu.
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2.
The Galah, and Oolah the Lizard /
Gala a jestérka Ula

Oolah the lizard was tired of lying in the sun, doing nothing. So
he said, “I will go and play.” He took his boomerangs out, and began
to practise throwing them. While he was doing so a Galah came up,
and stood near, watching the boomerangs come flying back, for the
kind of boomerangs Oolah was throwing were the bubberahs. They
are smaller than others, and more curved, and when they are
properly thrown they return to the thrower, which other boomerangs
donot.

Oolah was proud of having the gay Galah to watch his skill. In
his pride he gave the bubberah an extra twist, and threw it with all his
might. Whizz, whizzing through the air, back it came, hitting, as it
passed her, the Galah on the top of her head, taking both feathers and
skin clean off. The Galah set up a hideous, cawing, croaking shriek,
and flew about, stopping every few minutes to knock her head on the
ground like a mad bird. Oolah was so frightened when he saw what
he had done, and noticed that the blood was flowing from the
Galah’s head, that he glided away to hide under a bindeah bush. But
the Galah saw him. She never stopped the hideous noise she was
making for a minute, but, still shrieking, followed Oolah. When she
reached the bindeah bush she rushed at Oolah, seized him with her
beak, rolled him on the bush until every bindeah had made a hole in
his skin. Then she rubbed his skin with her own bleeding head.
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Jestérka Ula se uz z leZeni na slunci a nicnedélani nudila. Rekla:
,»Pujdu si hrat.” Vytdhla bumerangy a zkousela s nimi hazet. Mezi-
tim pfisla Gala a zastavila se pobliz. Divala se, jak se bumerangy
vraci, protoze druh bumerangg, ktery Ula pouZivala, byly bubery.
Ty jsou mensi nez ostatni a vice zahnuté, a kdyz se spravné hodi,
vrati se k tomu, kdo je hodil, coz jiné bumerangy nedélaji.

Ula byla py3$na, e vesela Gala pozoruje, jak je zruéna. Ve své
pyse hodila celou svou silou buberu tocené€. Bzz, bzz vzduchem,
vratila se, a jak letéla kolem Galy, uhodila ji do temene hlavy a vzala
s sebou pera a kiizi. Gala odporné zakrékala a 1étala okolo, kazdou
chvili se zastavila a klovala do zemé jako §ilena. Kdyz Ula uvidéla,
co udélala, a v§imla si, ze z hlavy Galy teCe krev, byla tak vydésena,
Ze se vytratila a schovala pod trnity kef bindea. Ale Gala ji vidéla.
Ani na chvili nepiestala vydavat odporny zvuk a s viiskotem Ulu
pronasledovala. Kdyz se dostala ke kefi bindea, hnala se na Ulu,
chytla ji do zobéku, a vélela po kefi, aZ ji kazdy trn do kiize ud¢lal
diru. Pak tiela jeStér¢inu kiizi svou krvécejici hlavou.
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“Now then,” she said, “you Oolah shall carry bindeahs on you
always, and the stain of my blood.”

“And you,” said Oolah, as he hissed with pain from the tingling
of the prickles, “shall be a bald-headed bird as long as I am a red
prickly lizard.”

So to this day, underneath the Galah’s crest you can always find
the bald patch which the bubberah of Oolah first made. And in the
country of the Galahs are lizards coloured reddish brown, and
covered with spikes like bindeah prickles.
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,,Tak ted’, Ulo,* fekla, ,,budes na sobg pofad nosit trny a skvrny
od mékrve.*

L»Aty,“ fekla Ula, jak sycela bolesti od bodani ostnii, ,,budes tak
dlouho holohlavym ptakem, jak dlouho ja budu rudou jestérkou
sbodlinami.*

A tak mizete dodnes pod hiebenem Galy najit holou skvrnu,
kterou udélala bubera Uly. A v zemi Galy jsou jestérky zabarveny do
rudohnéda a pokryty trny, jaké maji ostny kefe bindea.
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3.
Bahloo the Moon and the Daens /
Meésic Balii a Daenové

Bahloo the moon looked down at the earth one night, when his
light was shining quite brightly, to see if any one was moving. When
the earth people were all asleep was the time he chose for playing
with his three dogs. He called them dogs, but the earth people called
them snakes, the death adder, the black snake, and the tiger snake.
As he looked down on to the earth, with his three dogs beside him,
Bahloo saw about a dozen daens, or black fellows, crossing a creek.
He called to them saying, “Stop, I want you to carry my dogs across
that creek.” But the black fellows, though they liked Bahloo well,
did not like his dogs, for sometimes when he had brought these dogs
to play on the earth, they had bitten not only the earth dogs but their
masters; and the poison left by the bites had killed those bitten. So
the black fellows said, “No, Bahloo, we are too frightened; your
dogs might bite us. They are not like our dogs, whose bite would not
kill us.”

Bahloo said, “If you do what I ask you, when you die you shall
come to life again, not die and stay always where you are put when
youare dead. See this piece of bark. [ throw it into the water.” And he
threw a piece of bark into the creek. “See it comes to the top again
and floats. That is what would happen to you if you would do what
I ask you: first under when you die, then up again at once. If you will
not take my dogs over, you foolish daens, you will die like this,” and
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Mésic Balu shliZel jedné noci na zemi. Jeho svétlo svitilo jasné,
aby vidél, jestli se nékdo hybe. Kdyz vsichni lidé zemé spali, byl
¢as, kdy si hral se svymi tiemi psy. Rikal jim psi, ale lidé jim Fikali
hadi — zmije, ¢erny had a tygfti had. Jak se dival na zem, se svymi
ttemi psy u sebe, uvidél Bali asi tucet daenti, neboli cernych
chlapct, jak ptechéazeji ficku. Zavolal na né: ,,Zastavte, chci, abyste
pfes tu fi€ku ptenesli mé psy.* Ale €erni chlapci, 1 kdyZ méli Bala
moc radi, neméli radi jeho psy. Nekdy totiz, kdyz ty psy privedl na
zem, aby si hrali, nekousli jen pozemske psy, ale 1 jejich pany, a jed,
ktery v tom kousnuti byl, uStknuté zabijel. A tak ¢erni chlapci fekli:
,»,INe, Ball, moc se bojime. Tvi psi nas mohou kousnout. Nejsou jako
nasi psi, jejichz kousnuti nds nezabije.“

Bali tekl: ,,Kdyz ud¢€late, co vam feknu, tak az zemiete, zase
budete vzkiiSeni k Zivotu a neziistanete tam, kam jste polozeni, kdyz
zemfiete. Podivejte se na tenhle kousek kiry. Hodim ji do vody.*
Ahodil kousek kiiry do ficky. ,,Podivejte, vyplave na povrch a vzna-
§i se. To se stane vam, kdyz udé€late, co vam teknu: nejdiiv dold,
kdyz zemfete, a pak hned znovu nahoru. Kdyz mé psy nepienesete,
vy hloupi daenové, zemftete takhle,” a hodil do ficky kdmen, ktery
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he threw a stone into the creek, which sank to the bottom. “You will
be like that stone, never rise again, Wombah daens!”

But the black fellows said, “We cannot do it, Bahloo. We are too
frightened of your dogs.”

“I will come down and carry them over myself to show you that
they are quite safe and harmless.” And down he came, the black
snake coiled round one arm, the tiger snake round the other, and the
death adder on his shoulder, coiled towards his neck. He carried
them over. When he had crossed the creek he picked up a big stone,
and he threw it into the water, saying, “Now, you cowardly daens,
you would not do what I, Bahloo, asked you to do, and so forever
you have lost the chance of rising again after you die. You will just
stay where you are put, like that stone does under the water, and
grow, as it does, to be part of the earth. If you had done what I asked
you, you could have died as often as I die, and have come to life as
often as I come to life. But now you will only be black fellows while
you live and bones when you are dead.”

Bahloo looked so cross, and the three snakes hissed so fiercely,
that the black fellows were very glad to see them disappear from
their sight behind the trees. The black fellows had always been
frightened of Bahloo’s dogs, and now they hated them, and they
said, “If we could get them away from Bahloo we would kill them.”
And thenceforth, whenever they saw a snake alone they killed it.
But Bahloo only sent more, for he said, “As long as there are black
fellows there shall be snakes to remind them that they would not do
what I asked them.”
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klesl ke dnu. ,,Budete jako tenhle kdmen a nikdy nevstanete. Womba
daenové!*

Ale Cerni chlapci tekli: ,,NemtUzeme to udélat, Balt. Prilis se
tvych pstibojime.*

»Sejdu doltl a sam je prenesu, abych vam ukézal, Ze jsou uplné
bezpecni a neskodni.* A sestoupil dolli s Cernym hadem otocenym
kolem jedné paze, tygiim hadem kolem druhé a zmiji na rameni,
vinouci se k jeho $iji. Pfenesl je. Kdyz piesel ficku, vzal velky
kamen, a hodil ho do vody se slovy: ,,A ted’, vy zbab¢li daenové.
Neudé¢lali jste to, o co jsem vas ja, Bald, pozadal, tak jste navzdy
ztratili nadéji na vzkiiSeni po smrti. Zlstanete tam, kam vas polozi,
jako ten kamen pod vodou. A stanete se, jako on, Casti zem¢.
Kdybyste byli ud€lali, o co jsem vés pozadal, mohli byste umirat tak
Casto jako ja a povstavat k zivotu tak Casto jako ja. Ale ted’ budete
jen Cerni chlapci, dokud zijete, a kosti, az zemiete.*

Ball se dival tak zle a ti tii hadi syceli tak divoce, Ze byli ¢erni
chlapci radi, kdyz je vidéli mizet z dohledu za stromy. Cerni chlapci
méli vzdycky ze psit Ball strach a ted’ je nenavidéli a fekli: ,,Kdyby
se nam podafilo dostat je od Ball, zabijeme je.“ A od té doby,
kdykoli uvidéli samotného hada, zabili ho. Ale Balt jich jen poslal
vic, protoze fekl: ,,Tak dlouho, dokud budou ¢erni hosi, budou taky
hadi, aby jim pfipominali, Ze neudélali, o co jsem je pozadal.*
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4.
The Origin of the Narran Lake /
Vznik jezera Naran

Old Byamee said to his two young wives, Birrahgnooloo and
Cunnumbeillee, “I have stuck a white feather between the hind legs
of a bee, and am going to let it go and then follow it to its nest, that
I may get honey. While I go for the honey, go you two out and get
frogs and yams, then meet me at Coorigel Spring, where we will
camp, for sweet and clear is the water there.” The wives, taking their
yam sticks, went out as he told them. Having gone far, and dug out
many yams and frogs, they were tired when they reached Coorigel,
and, seeing the cool, fresh water, they longed to bathe. But first they
built a bough shade, and there left their yams and frogs they had
found. When their camp was ready for the coming of Byamee, who
having wooed his wives with a nullah-nullah, kept them obedient by
fear of the same weapon, then went the girls to the spring to bathe.
Gladly they plunged in, having first divested themselves of their
goomillahs, which they were still young enough to wear, and which
they left on the ground near the spring. Scarcely were they enjoying
the cool rest the water gave their hot, tired limbs, when they were
seized and swallowed by two kurreahs. Having swallowed the girls,
the kurreahs dived into an opening in the side of the spring, which
was the entrance to an underground watercourse leading to the
Narran River. Through this passage they went, taking all the water
from the spring with them into the Narran, whose course they also
dried as they went along.
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Stary Bajami fekl svym dvéma mladym Zenam, Birdgnuli
a Kanimbeili: ,,Str¢il jsem bilé pirko mezi zadni nohy vcely.
Necham ji letét a pak ji budu sledovat do ulu, abych dostal med.
Zatimco ja pijdu pro med, vy dvé jdéte pro zaby a yamy a sejdéme
se u pramene Kiuridzel, kde se utdbofime, protoze tam je sladka
a Gistd voda.“ Zeny vzaly hilky na yamy a vysly, jak jim fekl.
Odesly daleko a vykopaly mnoho yamt a zab. Kdyz dosly ke
Kuridzelu, byly unavené, a kdyz spattily chladnou svézi vodu,
chtély se vykoupat. Nejdiiv ale postavily zasténu z vétvi a tam
nechaly yamy a Zaby, které nasly. Kdyz mély tabofisté nachystané,
aby pfisel Bajami, ktery své zeny vabil pomoci nula-nula a zaroven
je strachem ze stejné zbrané udrzoval v poslusnosti, Sly se divky
vykoupat do pramene. Poté, co si svlékly giimily, které stale pro své
mladi nosily, a nechaly je na zemi u pramene, s radosti se ponofily.
Sotva si uzily chladivy odpocinek, ktery voda poskytla jejich
rozpalenym unavenym udim, popadly a spolkly je dvé kjurey.
Kjurey, poté, co divky spolkly, ponoftily se do otvoru u pramene, coz
byl vstup do podzemniho fecist¢ vedouciho do feky Naran. Tou
chodbu proplouvaly a braly s sebou vSechnu vodu z pramene do
Naranu, jehoz tok ptritom také vysusily.
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Meantime Byamee, unwitting the fate of his wives, was honey
hunting. He had followed the bee with the white feather on it for
some distance; then the bee flew on to some flowers, and would
move no further. Byamee said, “Something has happened, or the bee
would not stay here and refuse to be moved on towards its nest.
I must go to Coorigel Spring and see if my wives are safe.
Something terrible has surely happened.” And Byamee turned in
haste towards the spring. When he reached there he saw the bough
shed his wives had made, he saw the yams they had dug from the
ground, and he saw the frogs, but Birrahgnooloo and Cunnunbeillee
he saw not. He called aloud for them. But no answer. He went
towards the spring; on the edge of it he saw the goomillahs of his
wives. He looked into the spring and, seeing it dry, he said, “It is the
work of the kurreahs; they have opened the underground passage
and gone with my wives to the river, and opening the passage has
dried the spring. Well do I know where the passage joins the Narran,
and there will I swiftly go.” Arming himself with spears he started in
pursuit. He soon reached the deep hole where the underground
channel of the Coorigel joined the Narran. There he saw what he had
never seen before, namely, this deep hole dry. And he said: “They
have emptied the holes as they went along, taking the water with
them. But well know I the deep holes of the river. I will not follow
the bend, thus trebling the distance I have to go, but I will cut across
from big hole to big hole, and by so doing I may yet get ahead of the
kurreahs.” On swiftly sped Byamee, making short cuts from big
hole to big hole, and his track is still marked by the morilla ridges
that stretch down the Narran, pointing in towards the deep holes.
Every hole as he came to it he found dry, until at last he reached the
end of the Narran; the hole there was still quite wet and muddy, then
he knew he was near his enemies, and soon he saw them. He
managed to get, unseen, a little way ahead of the kurreahs. He hid
himself behind a big dheal tree. As the kurreahs came near they
separated, one turning to go in another direction. Quickly Byamee
hurled one spear after another, wounding both kurreahs, who
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Mezitim Bajami, nic netusici o osudu svych Zen, shanél med.
Zpovzdali sledoval vcelu s bilym pirkem. Pak vcela slétla na
nekolik kvétin a uz se nepohnula. Bajami si fekl: ,,Néco se stalo,
protoze jinak by tam ta vcela tak dlouho neziistdvala a letéla by do
ulu. Musim jit k prameni Ktiridzelu a podivat se, jestli jsou mé zeny
v potradku. Jisté se stalo néco straSné¢ho.*“ A Bajami se rychle otocil
a spéchal k prameni. KdyZ tam doSel, uvidél zasténu z vétvi, kterou
udélaly jeho zeny, uvidél yamy, které vytdhly ze zemé¢, a uvidél
7aby. Birahgntli a Kaninbeili viak nevidél. Hlasité je volal. Zadna
odpovéd. Sel k prameni. Na jeho okraji uvidél g@imily svych Zen.
Podival se do pramene, a kdyz zjistil, Ze je suchy, fekl: ,, To je prace
kjureji. Oteviely vstup do podzemi a odnesly mé zeny k fece.
Otevieni cesty vysuSilo pramen. Ja dobfe vim, kde se chodba spo-
juje s Naranem a rychle tam pajdu.“ Ozbrojil se ostépy a vydal se je
pronasledovat. Brzy doSel k hluboké dife, kde se podzemni kanal
KtridZelu spojoval s Naranem. Tam spatfil, co nikdy predtim
nevidel: tu hlubokou diru suchou. A tekl: ,,Jak $li kolem, vysusili
diry a vodu vzali s sebou. Ale ja dobfe zndm hluboké diry feky.
Neptjdu za ohyb, to by byla trojndsobna vzdalenost, ale zkratim si
to od velké diry k velké dife a tak si kjureje nadbéhnu.* Bajami
uhanél, délal zkratky od jedné velké diry k druhé a jeho trasa je stale
vidét na hiebenech morily, které se tdhnou doli k Naranu a mifi
k hlubokym déram. Kazdou diru, ke které ptisel, nasel suchou, az
nakonec dosahl konce Naranu. Dira tam byla jest¢ docela mokra
a bahnita, takZze védél, Ze je blizko svych neptatel. Brzo je uvidél.
Podaftilo se mu nepozorované trochu kjureje predstihnout. Schoval
se za velky strom dhil. Kdyz se kjureje ptiblizily, odd¢lily se, jedna
se oto€ila jinym smérem. Bajami rychle mrstil kopim, jednim za
druhym, zranil obé¢ kjureje, které se svijely bolesti a Slehaly zufivé
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writhed with pain and lashed their tails furiously, making great
hollows in the ground, which the water they had brought with them
quickly filled. Thinking they might again escape him, Byamee
drove them from the water with his spears, and then, at close
quarters, he killed them. And ever afterwards at flood time, the
Narran flowed into this hollow which the kurreahs in their writhings
had made.

When Byamee saw that the kurreahs were quite dead, he cut
them open and took out the bodies of his wives. They were covered
with wet slime, and seemed quite lifeless; but he carried them and
laid them on two nests of red ants. Then he sat down at some little
distance and watched them. The ants quickly covered the bodies,
cleaned them rapidly of the wet slime, and soon Byamee noticed the
muscles of the girls twitching. “Ah,” he said, “there is life, they feel
the sting of the ants.”

Almost as he spoke came a sound as of a thunder-clap, but the
sound seemed to come from the ears of the girls. And as the echo was
dying away, slowly the girls rose to their feet. For a moment they
stood, a dazed expression on their faces. Then they clung together,
shaking as if stricken with a deadly fear. But Byamee came to them
and explained how they had been rescued from the kurreahs by him.
He bade them to beware of ever bathing in the deep holes of the
Narran, lest such holes be the haunt of kurreahs.

Then he bade them look at the water now at Boogira, and he said:

“Soon will the black swans find their way here, the pelicans and
the ducks; where there was dry land and stones in the past, in the
future there will be water and water-fowl, from henceforth; when
the Narran runs it will run into this hole, and by the spreading of its
waters will a big lake be made.” And what Byamee said has come to
pass, as the Narran Lake shows, with its large sheet of water,
spreading for miles, the home of thousands of wild fowl.
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ocasy. Délaly tak v zemi velké jadmy. Ty rychle naplnila voda, kterou
tahly s sebou. Bajami si pomyslel, Ze mu opét mohou uniknout,
a kopimi je vyhnal z vody. Pak je z bezprosttedni blizkosti zabil.
Kdykoliv pak byly zaplavy, Naran tekla do téch jam, které udélaly
kjureje, jak se svijely.

Kdyz Bajami uvidél, Ze jsou kjureje mrtve, roziizl je a vytahl
ven téla svych Zen. Byly pokryty mokrym slizem a zdalo se, Ze
nejsou zivé. Ale on je odnesl a polozil do dvou hnizd rudych
mravencti. Pak se posadil do jisté vzdalenosti a pozoroval je.
Mravenci rychle pokryli téla, rychle je vycistili od mokrého slizu
a Bajami si brzy v§iml, ze svaly divek sebou cukaji. ,,Ach!“ fekl.
»Jevnich zZivot, citi Stipani mravenct.*

Témet zaroven, kdyz promluvil, zahifm¢lo, ale vypadalo to, Ze
zvuk pfichazi z usi divek. A jak ozvéna zanikala, divky pomalu
vstavaly. Na chvili stdly s omdmenym vyrazem ve tvafi. Pak se
k sobé& primkly a otfasly se, jako by je pfepadl smrtelny strach. Ale
Bajami k nim pfistoupil a vysvétlil, jak je vysvobodil od kjureji.
Ptikazal jim, aby byly pfi koupéani u hlubokych dér Naranu opatrné,
aby se snad k t¢émto déram nevratily kjureje.

Naridil jim, at’ se podivaji na vody Bugiry a fekl:

,Brzy si sem najdou cestu ¢erné labuté, pelikdni a kachny. Kde
byla v minulosti such4d zem¢ a kameny, v budoucnosti bude voda
a vodni ptactvo, a to od nyn¢jska. Az poteCe Naran, potece do této
diry a jeho voda se rozlije do velkého jezera.* A to, co Bajami fekl,
se stalo, jak ukazuje jezero Naran s velkou vodni plochou. Rozléh4
senamile aje domovem tisicti divokych ptakda.
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5.
Gooloo the Magpie, and the Wahroogah /
Straka Guli a déti waraga

Gooloo was a very old woman, and a very wicked old woman
too, as this story will tell. During all the past season, when the grass
was thick with seed, she had gathered much doonburr, which she
crushed into meal as she wanted it for food. She used to crush iton a
big flat stone with small flat stones — the big stone was called a
dayoorl. Gooloo ground a great deal of the doonburr seed to put
away for immediate use, the rest she kept whole, to be ground as
required.

Soon after she had finished her first grinding, a neighbouring
tribe came along and camped near where she was. One day the men
all went out hunting, leaving the women and the children in the
camp. After the men had been gone a little while, Gooloo the magpie
came to their camp to talk to the women. She said, “Why do you not
go hunting too? Many are the nests of the wurranunnahs round here,
and thick is the honey in them. Red is the fruit of the grooees, and
opening with ripeness the fruit of the guiebets. Yet you sit in the
camp and hunger, until your husbands return with the dinewan and
bowrah they have gone forth to slay. Go, women, and gather of the
plenty that surrounds you. I will take care of your children, the little
Wahroogahs.”

“Your words are wise,” the women said. “It is foolish to sit here
and hunger, when near at hand yams are thick in the ground, and
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Gula byla velmi stard Zena a, jak vam povi tento piib&h, také
velmi zI4. Béhem uplynulého obdobi, kdyz byla trava plna semen,
nasbirala mnoho diinburu, ktery rozdrtila na mouku, kterou potie-
bovala k jidlu. Drtila ho malymi plochymi kameny na velkém
plochém kameni — velkému kameni se fikalo dejurl. Gilt rozdrtila
mnoho semen dinburu k okamzitému pouziti a zbytek nechala
vcelku, aby se roztloukl, aZ bude potieba.

Brzo poté, kdyz skoncila prvni mleti, pfiSel sousedni kmen
a utabofil se blizko ni. Jednoho dne $li muzi lovit. Zeny a déti
nechali v tdbote. Po chvili, kdy muzi odesli, pfisla si straka Guli do
jejich tabora popovidat se zenami. Rekla: ,,Pro¢ také nejdete lovit?
Kolem je mnoho hnizd wuranun a maji mnoho medu. Griii mé rudé
ovoce a zafina zrat ovoce giebet. A vy sedite v tabote a hladovite,
dokud se vasi muzi nevrati s dinewanem a boura, které §li ulovit.
Jdéte, Zeny, a posbirejte tu spoustu, co tu lezi kolem. Ja& se postaram
o vaSe déti, warigy.*

,»Tva slova jsou moudra, fekly Zeny. ,,Je hloupé tu sedét a hla-
dovét, kdyz jsou v traveé po ruce spousty yamil a mnoho ovoce ceka
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many fruits wait but the plucking. We will go and fill quickly our
comebees, but our children we will take with us.”

“Not so,” said Gooloo, “foolish indeed were you to do that. You
would tire the little feet of those that run, and tire yourselves with the
burden of those that have to be carried. No, take forth your
comebees empty, that ye may bring back the more. Many are the
spoils that wait only the hand of the gatherer. Look ye, I have a
durrie made of fresh doonburr seed, cooking just now on that bark
between two fires; that shall your children eat, and swiftly shall
I make them another. They shall eat and be full ere their mothers are
out of sight. See, they come to me now, they hunger for durrie, and
well will I feed them. Haste ye then, that ye may return in time to
make ready the fires for cooking the meat your husbands will bring.
Glad will your husbands be when they see that ye have filled your
comebees with fruits, and your wirrees with honey. Haste ye, I say,
and do well.”

Having listened to the words of Gooloo, the women decided to
do as she said, and, leaving their children with her, they started forth
with empty comebees, and armed with comeboos, with which to
chop out the bees’ nests and opossums, and with yam sticks to dig up
yams.

When the women had gone, Gooloo gathered the children round
her and fed them with durrie, hot from the coals. Honey, too, she
gave them. When they had eaten, she hurried them off to her real
home, built in a hollow tree, a little distance away from where she
had been cooking her durrie. Into her house she hurriedly thrust
them, followed quickly herself, and made all secure. Here she fed
them again, but the children had already satisfied their hunger, and
now they missed their mothers and began to cry. Their crying
reached the ears of the women as they were returning to their camp.
Quickly they came at the sound which is not good in a mother’s ears.
As they quickened their steps they thought how soon the spoils that
lay heavy in their comebees would comfort their children. And
happy they, the mothers, would feel when they fed the Wahroogahs
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jennato, aby bylo utrZeno. Rychle ptijdeme a naplnime sva koumbi,
ale déti si vezmeme s sebou.*

»lone,” fekla Gulu, ,,to byste byly opravdu hloupé. Unavite ty
nozicky béhanim a unavite sebe bfemenem téch, které budou muset
byt neseny. Ne, vyprazdnéte si koumbi, abyste mohly zpét ptinést
vic. Je mnoho kofisti, ktera ¢eka na ruku sbérace. Podivejte, ja mam
djuri z Cerstvého semene dinburu, ktery pravé pecu na kiife mezi
dvéma ohni. To vase déti sni a ja jim rychle udélam dalsi. Poradné se
najedi diiv, nez budou jejich matky z dohledu. Podivejte, ted’ ke
mn¢ piichazeji, hladovi po djuri, a ja je dobfe nakrmim. Spéchejte
tedy, abyste se mohly vratit vCas, at’ se mohou pfipravit ohné
k upeceni masa, které vasi muzi ptinesou. Vasi muzi budou radi, az
uvidi, ze jste naplnili svd koumbi ovocem a sva wiri medem.
Spéchejte, fikam, a snazte se.*

Zeny poslechly slova Giltl a rozhodly se udélat to, co fekla.
Zanechaly ji déti, vydaly se s prazdnymi koumbi, a vyzbrojeny
komb, kterymi rozsekaji vceli uly a vacice, a s hiilkami na vyhra-
bani yamu.

Kdyz zeny odesly, Guli shromazdila déti kolem sebe a nakrmila
je teplym djuri ptimo od ohné. Také jim dala med. Kdyz se najedly,
rychle je odvedla do svého skutecného obydli, udélané¢ho v dutém
stromé&, kousek od mista, kde pekla djuri. Rychle je vecpala do
svého domku, pak sebe a vSe zabezpecila. Tady je znovu nakrmila,
ale déti uz utisily svij hlad a ted’ jim chybély matky a zacaly plakat.
Jejich plac dolehl k uSim Zen, které se vracely do tdbora. Rychle §ly
za hlasem, ktery nezni dobie matefskym usim. Kdyz zrychlovaly
kroky, pomyslely si, jak brzo tézka koftist, kterou maji v koumbi,
jejich déti utési. A ony, matky, budou St’astné, az nakrmi wartgy
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with the dainties they had gathered for them. Soon they reached the
camp, but, alas! where were their children? And where was Gooloo
the magpie?

“They are playing wahgoo,” they said, “and have hidden
themselves.”

The mothers hunted all round for them, and called aloud the
names of their children and Gooloo. But no answer could they hear
and no trace could they find. And yet every now and then they heard
the sound of children wailing. But seek as they would they found
them not. Then loudly wailed the mothers themselves for their lost
Wahroogahs, and, wailing, returned to the camp to wait the coming
of the black fellows. Heavy were their hearts, and sad were their
faces when their husbands returned. They hastened to tell the black
fellows when they came, how Gooloo had persuaded them to go
hunting, promising if they did so that she would feed the hungry
Wahroogahs, and care for them while they were away, but—and here
they wailed again for their poor Wahroogahs. They told how they
had listened to her words and gone; truth had she told of the plenty
round, their comebees were full of fruits and spoils they had
gathered, but, alas! they came home with them laden only to find
their children gone and Gooloo gone too. And no trace could they
find of either, though at times they heard a sound as of children
wailing.

Then wroth were the men, saying: “What mothers are ye to leave
your young to a stranger, and that stranger a Gooloo, ever a
treacherous race? Did we not go forth to gain food for you and our
children? Saw ye ever your husbands return from the chase empty
handed? Then why, when ye knew we were gone hunting, must ye
too go forth and leave our helpless ones to a stranger? Oh, evil, evil
indeed is the time that has come when a mother forgets her child.
Stay ye in the camp while we go forth to hunt for our lost
Wahroogahs. Heavy will be our hands on the women if we return
without them.”
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dobrotami, které pro né sebraly. Brzo dorazily do tdbora, ale béda!
Kdebyly jejich déti? Akde byla straka Gala?

,»Hraji wagn,“fekly, ,,a schovaly se.*

Matky po nich vSude patraly a hlasité volaly jména svych déti
1 Gulu. Ale neslySely zddnou odpovéd’ a nenasly zadnou stopu.
Kazdou chvili vSak slySely své déti nafikat. Ale at’ hledaly, jak
chtély, nenasly je. Samy matky hlasité natikaly pro své ztracené
warlgy a s nafikanim se vracely do svého tabora, aby pockaly, az se
vrati ¢erni chlapci. KdyzZ se jejich manzelé vratili, mély t€zka srdce
a smutné tvafe. Ve spéchu Cernym chlapciim, kdyz ptisli, vypravély,
jak je Gula presvédcila, aby Sly lovit, a slibila, ze kdyz to udélaji,
nakrmi hladové wartgy a bude se o né starat, zatimco budou pryc.
Ale — a zase zacaly naiikat pro své ubohé wartigy. Rekly, jak ji
poslechly a odesly. Povédéla jim pravdu o bohatstvi kolem —
koumbi mély pIné ovoce a kofisti, kterou posbiraly, ale béda! Prisly
s velkymi zasobami domtl a zjistily, Ze jejich déti jsou pry¢ a Gila
také. A nemohly najit ani stopu, i kdyz obcas zaslechly zvuk
nafikajicich déti.

Muzi se rozhnévali a fekli: ,,Jaké to jste matky, Ze nechate své
déti cizince, dokonce té divné Gula z proradného plemene? Cozpak
jsme neodesli, abychom ziskali jidlo pro vas a déti? Vidé€ly jste
nékdy, ze by se vasi manzelé vratili z lovu s prazdnyma rukama?
Proc¢ tedy, kdyz jste védely, ze jsme §li na lov, musely jste jit taky
a nechat nase bezbranné cizince? To tedy pftisla zla, opravdu zla
doba, kdyZ matka zapomene na své dité. Ziistanite v tabofe, zatimco
my se vydame hledat své ztracené¢ wartigy. Kdyz se vratime bez
nich, téZce na zeny dopadnou nasSe ruce.*

Kapitola 5. /31



The men hunted the bush round for miles, but found no trace of
the lost Wahroogahs, though they too heard at times a noise as of
children’s voices wailing.

But beyond the wailing which echoed in the mothers’ ears for
ever, no trace was found of the children. For many days the women
sat in the camp mourning for their lost Wahroogahs, and beating
their heads because they had listened to the voice of Gooloo.
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Muzi patrali na mile v divocing, ale nenasli zddnou stopu po
ztracenych wartzich, 1 kdyz také ¢as od ¢asu zaslechli natikavy
zvuk détskych hlast.

Ale mimo nafikdni, které znélo v usich matek navzdy, stopy po
détech se zadné nenasly. Po mnohé dny Zeny sed€ly v tabote a tra-
pily se kviili svym ztracenym wartigiim a bily se do hlav, protoze na-
slouchaly hlasu Giilt.

Kapitola 5. /33



6.
The Weeoombeens and the Piggiebillah /
Witimbinové a Pigibila

Two Weeoombeen brothers went out hunting. One brother was
much younger than the other and smaller, so when they sighted an
emu, the elder one said to the younger: “You stay quietly here and do
not make a noise, or Piggiebillah, whose camp we passed just now,
will hear you and steal the emu if I kill it. He is so strong. I’ll go on
and try to kill the emu with this stone.” The little Weeoombeen
watched his big brother sneak up to the emu, crawling along, almost
flat, on the ground. He saw him get quite close to the emu, then
spring up quickly and throw the stone with such an accurate aim as
to kill the bird on the spot. The little brother was so rejoiced that he
forgot his brother’s caution, and he called aloud in his joy. The big
Weeoombeen looked round and gave him a warning sign, but too
late, Piggiebillah had heard the cry and was hastening towards them.
Quickly big Weeoombeen left the emu and joined his little brother.

Piggiebillah, when he came up, said: “What have you found?”

“Nothing,” said the big Weeoombeen, “nothing but some
mistletoe berries.”

“It must have been something more than that, or your little
brother would not have called out so loudly.”

Little Weeoombeen was so afraid that Piggiebillah would find
their emu and take it, that he said: “I hit a little bird with a stone, and
I'was glad I could throw so straight.”
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